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31. 10. 1969 

Regierungsvorlage 

ACCORD INSTITUANT AGREEMENT ESTABLISH- üBEREINKOMMEN ZUR 
LA CONFERENCE EURO- ING THE EUROPEAN GRÜNDUNG EINER 
PEENNE DE BIOLOGIE MOLECULAR BIOLOGY EUROPÄISCHEN KONFE-

MOLECULAIRE CONFERENCE RENZ FÜR MOLEKULAR-

LES ETATS parties au present 
Accord, 

CONSCIENTS du r81e im
portant joue par la biologie 
moleculaire pour le progres de 
la science et le bien-etre de 
l'humanite; 

CONSIDERANT qu'il y a 
lieu de completer et d'intensifier 
par une action intergouverne
mentale la cooperation inter
nationale existant deja dans ce 
domaine; 

DESIREUX de developper la 
co operation europeenne dans le 
domaine de la biologie molecu
laire en vue de favoriser des 
activites qui se distinguent par 
leurs merites scientifiques; 

PRENANT ACTE de l'accep
tation par l'Organisation euro
peentle de biologie moltkulaire, 
appelee ci~apres « l'OEBM », des 
dispositions contenues dans le 
present Accord et la concernant; 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

Article I 

Ins t i tut ion dei a C 0 n
ference 

Il est ins ti tue une Confererice 
europeenne de biologie moIe
culaire, appelee ci-apres « la 
Conference ». 

THE ST ATES parties to this 
Agreement, 

CONSCIOUS of the impor
tant rele of molecular biology 
in the progress of science and 
the well-being of mankind; 

CONSIDERING that thereis 
need for completing and intensi
fying, through inter-govern
mental action, the international 
co-operation already prevailing 
in this domain; 

DESIROUS of deve!oping 
European co-operation in the 
domain' of molecular biology 
with a view to encouraging 
activities which are of particu
lar scientific merit; 

TAKING NOTE of the 
acceptance by the European 
Molecular Biology Organization 
(hereinafter referred to. as 
"EMBO") of those provisions 
of the present Agreement which 
concern it; 

HA VE AGREED as follows: 

Article I 

BIOLOGIE 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
dieses übereinkommens, 

üBERZEUGT von der Be
deutung der Molekularbiologie 
für den Fortschritt der Wissen
schaft und für das Wohl der 
Menschheit; 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
es nötig ist, die auf diesem Ge
biete bereits bestehende inter
nationale Zusammenarbeit durch 
zwischenstaatliche Maßnahmen 
zu ergänzen und zu vertiefen; 

IN DEM WUNSCH, die 
europäische Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete der Molekularbio
logie zu verstärken, um dadurch 
Tätigkeiten von besonderem 
wissenschaftlichem Wert zu för
dern; 

IN KENNTNIS DESSEN, 
daß die Europäische Molekular
biologie-Organisation (im fol
genden als "EMBO" bezeichnet) 
die sie betreffenden Bestimmun
gen dieses übereinkommens an
genommen hat; 

SIND wie folgt üBEREIN" 
GEKOMMEN: 

Artikel I 

Establishment of the Gründung der Konfe
Conference 

A European Molecular Biol
ogy Conference, herein after re
ferred to as "the Conference", 
ist hereby established. 

renz 

Hiermit wird eine Europäi
sche Konferenz für Molekular
biologie gegründet (im folgen
den als "Konferenz" bezeichnet). 
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Article 11 

B u t s 

1. La Conference assure la co
operation entre Etats' europe
ens pour les recherches en bio
logie moleculaire de caractere 
fondamental ainsi que pour 
d'autres domaines de recherche 
qui leurs sont etroitement lies. 

2. Le Programme General a 
realiser sous la responsabilite de 
la Conference comporte en pre
mler lieu: 

a) l'attribution de bourses de 
formation, d'enseignement 
et de recherche; 

b) l'aide aux universites et 
autres institutions natio
nales d'enseignement supe
rieur et de recherche desi
reuses d'accueillir des pro
fesseurs invites; 

c) l'etablissement de pro
grammes de cours et l'or
ganisation de reunions 
d'etude coordonnes avec 
les programmes des uni
versites et d'autres ins ti
tutions d'enseignement su
perieur et de recherche. 
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Article 11 

Purposes 

1. The Conference shall pro
vide for co-operation among 
European States for fundamen
tal research in molecular biology 
as weH as in other areas of 
research closely related thereto. 

2. The General Programme to 
be carried out und er the re
sponsibility of the Conference 
shall comprise In the first 
instance: 

a) prOVlSlon for 
teaching and 
scholarships; 

training, 
research 

b) assistance to univel'sities 
and other institutions of 
higher learning that wish 
to receive visiting profes
sors; 

c) the establishment of pro
grammes of courses and 
the organization of study 
meetings, coordinated with 
the programmes of uni
versities and other insti
tutions of higher learning 
and research. 

Artikel II 

Z i eIe 

1. Die Konferenz sorgt für 
die Zusammenarbeit europä
ischer Staaten auf dem Gebiete 
der Grundlagenforschung in der 
Molekularbiologie und in ande
ren hiermit eng zusammenhän
genden Forschungsbereichen. 

2. Das Allgemeine Programm, 
das unter der Verantwortung 
der Konferenz durchzuführen 
ist, umfaßt in erster Linie 

a) die Vergabe von Ausbil
dungs-, Lehr- und For
sch ungsstipendien; 

b) die Unterstützung von 
Universitäten und sonsti
gen nationalen Hochschul
und Forschungseinrichtun
gen, welche Gastprofesso
ren aufzunehmen wün
schen; 

c) die Aufstellung von Vor
lesungsplänen und Veran
staltung von Studien
tagungen, die mi t den 
Lehrplänen von Universi-
täten SOWle sonstigen 
Hochschul- und For
schungseinrichtungen ab
gestimmt werden. 

La realisation du Programme The execution of the General Die Durchführung dieses All-
General est confiee par la Con- Programme is entrusted by thc gemeinen Programms überträgt 
ference a l'OEBM. Conference to EMBO. die Konferenz der EMBO. 

Le Programme General ou les 
conditions de sa mise en reuvrc 
pourront &tre modifies par la 
Conference a l'unanimite des 
Membres presents et votants. 

3. Les projets etudies par la 
Conference et que seuls certains 
Membres sont disposes a n~aliser 
sont qualifies de Projets Spe
ciaux. Tout Pro jet Special doit 
~tre approuve par la Conference 
a la majorite des deux tiers des 
Membres presents et votants. La 
mise en oeuvre d'un Projet 
Special fait l'objet d'un accord 
entre les Membres qui y partici
pent. Tout Membrea la faculte 

The General Programme, or 
the means of its execution, may 
be modified by decision of the 
Conference taken unanimousty 
by the Members present and 
voting. 

3. Projects studied by the 
Conference which only some 
Members are disposed to exe
cute shall be termed Special 
Projects. Any Special Project 
shall be approved by the Con
ference by a two-thirds major
ity of the Members present and 
voting. The execution of a Spe
cial Project shall be the subject 
of a special agreement between 
the States participating init.-

Das Allgemeine Programm 
sowie die Modalitäten seiner 
Durchführung können durch 
Konferenzbeschlüsse geändert 
werden, die der Einstimmigkeit 
der anwesenden und abstimmen
den Mitgliedstaaten bedürfen. 

3. Bestimmte von der Konfe
renz geprüfte Vorhaben, zu 
deren Durchführung nur einige 
Mitgliedstaaten bereit sind, wer
den als Sondervorhaben bezeich
net. Jedes Sondervorhaben be
darf der mit Zweidrittelmehr
heit der anwesenden und ab
stimmenden Mitgliedstaaten er
teilten Genehmigung der Kon
ferenz. Seine Durchführung ist 
Gegenstand einer Sonderüber-
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de partlClper ulterieurement a 
un Projet Special deja approuve. 

Article III 

La Conference 

1. Les Membres de la Confe
renee sont les Etats parties au 
present Aecord. 

2. La Conferenee peut, par 
une decision prise a l'unanimite 
des Membres presents et votants, 
permettre a d'autres Etats euro
peens, ainsi qu'aux Etats ayant 
apporte une contribution im
portante aux travaux del'OEBM 
des sa fondation, de devenir 
Membres en adherant au present 
Accord apres son entree en 
vlgueur. 

3. La Conferenee peut, par 
une deeision prise a l'unanimite 
des Membres presents et votants, 
etablir une eooperation avec des 
Etats non Membres, des orga
nisations nationales ou des or
ganisations internationales gou
vernementales ou non gouverne
mentales. Les conditions et les 
modalites d'une telle co opera
tion sont definies par la Conie
rence, a l'unanimite des Mem
bres presents et votants, dans 
chaque eas selon les eircons
tances. 
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Any Member 1s entitled to par
ticipate at any later time in a 
Special Project which has 
already been approved. 

Article III 

The Conferenee 

1. The Members of the Con
ference are the States parties to 
this Agreement. 

2. The Conference may, by 
decision taken by unanimous 
vote of the Members present 
and voting, permit other Euro
pean States, as well as States 
which have made an important 
contribution to the work of 
EMBO from its. foundation, tO 
become Members by aceeding 
to this Agreement after it has 
come into force. 

3. The Conferenee may, by 
unanimous vote of the Members 
present and voting, establish 
co-operation with non-Member 
States, national bodies or inter
national governmental or non
governmental organizations. The 
conditions and terms of such 
co-operation shall be defined by 
the Conferenee hy unanimous 
vote of the Members present 
and voting, in each ease aeeord
ing to the eireumstanees. 

Article IV 

3 

einkunft der daran teilnehmen
den Staaten. Jeder Mitgliedstaat 
ist berechtigt, an einem Sonder
vorhaben auch nach dessen Ge
nehmigung teilzunehmen. 

Artikel III 

Die Konferenz 

1. Mitglieder der Konferenz 
sind die Vertragsstaaten dieses 
übereinkommens. 

2. Anderen europäischen Staa
ten sowie solchen Staaten, die 
seit Gründung der EMBO einen 
wichtigen Beitrag zu deren Ar
beiten geleistet haben, kann die 
Konferenz durch einstimmigen 
Beschluß der anwesenden und 
abstimmenden Mitgliedstaaten 
gestatten, durch Beitritt zu die
sem übereinkommen nach des
sen Inkrafttreten Mitgliedstaa
ten zu werden. 

3. Die Konferenz kann durch 
einstimmigen Beschluß der an
wesenden und abstimmenden 
Mitgliedstaaten mit Nichtmit
gliedstaaten, nationalen Einrich
tungen, zwischenstaatlichen oder 
internationalen nichtstaatlichen 
Organisationen eine Zusammen
arbeit aufnehmen. Die Voraus
setzungen und die Art und 
Weise dieser Zusammenarbeit 
legt die Konferenz im Einzelfall 
entsprechend den Umständen 
durch einstimmigen Beschluß der 
anwesenden und abstimmenden 
Mitgliedstaaten fest. 

Artikel IV Article IV 

Fonctionnement et Procedure 
la tlons of 

a n d Fun c- Ver f a h ren und A u f-
competences de the Confe- gaben der Konferenz 

ConHrenee rence 

1. La Conferenee se reunit 1. The Conferenee shall meet 
une fois par annee en session onee a year in ordinary session. 
ordinaire. Elle peut en outre se It mayaiso meet in extraordi
reunir en session extraordinaire nary session at the request of 
a la demande des deux tiers de two-thirds of all the Members. 
tous les Membres. 

2. Chaque Membre est repre
sente par deux delegues au plus. 
Les delegues peuvent ~tre ac
compagnes de conseillers. La 
Conferenee elit un President et 
deux Viee-Presidl.!p.ts, dont le 
mandat s"etend jusqu'a la session 
ordinaire suivante. 

2. Each Member shall be re
presented by not more than 
two delegates, who may be 
aeeompanied by advisers. The 
Conference shall elect a Presi
dent and two Viee-Presidents 
for a term extending uritil the 
next ordinary session. 

1. Die Konferenz tritt einmal 
im Jahr zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen. Auf Antrag 
von· zwei Dritteln aller Mit
gliedstaaten kann sie ferner zu 
einer außerordentlichen Tagung 
zusammentreten. 

2. Jeder Mitgliedstaat wird 
durch höchstens zwei Delegierte 
vertreten, die von Beratern be
gleitet sein können. Die Konfe
renz wählt einen Präsidenten 
und zwei Vizepräsidenten, deren 
Amtszeit bis zur nächsten 
ordentlichen Tagung währt. 
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3. La Conference: 
a) prend les decisions neces

salres pour atteindre les 
objectifs prevus a l'ar
tide Il; 

b) decide du Heu de ses 
reunions; 

c) peut detenir des fonds et 
conclure des contrats; 

d) adopte son Reglement . ,. 
mteneur; 

e) peut, par. une decision 
prise a la majorite des 
deux tiers des Membres 
presents et votants, creer 
les organes subsidiaires qui 
se n:v61eraient necessaires; 

f) approuve un plan indicatif 
d' execution du Programme 
General mentionne a l'ar
ticle 11, 2., et en fixe la 
duree. En approuvant ce 
plan, la Conference de
termine, par un vote una
Ulme des Membres pre
sents et votants, le mon
tant maximum des engage
ments pour la periode 
precitee. Ce montant ne 
peut hre modifie par la 
suite sans une decision de 
la Conference prise a 
l'unanimite des Membres 
presents et votants; 

g) adopte le budget annuel 
ordinaire et prend, a la 
majorite des deux tiers des 
Membres presents et vo
tants, les dispositions 
financieres necessaires; 

h) approuve l'estimation pro
visoire des depenses pour 
les deux annees suivantes; 

i) prend connalssance des 
dispositions financieres 
particuHeres relatives a 
chaque Projet Special pre-
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3. The Conference shaH: 
a) takethe decisions neces

sary to achieve the objec
tive provided for in Ar
tide Il; 

b) decide upon its place of 
meeting; 

c) be empowered to hold 
funds and to conclude 
contracts; 

d) adopt its Rules of Pro ce
dure; 

e) establish by a two-thirds 
majority of the Members 
present and voting such 
sub ordinate bodies as may 
prove necessary; 

f) approve an indicative 
scheme for the realisation 
of the General Programme 
mentioned m Article TI, 
paragraph 2 and specify its 
duration. In· approving 
this scheme, the Con
ference shall determine, 
by unanimous vote of the 
Members present and 
voting, the maxlmum 
credits that may be com
mitted du ring that period. 
This amount may not be 
varied thereafter, unless 
the Conference by un
aUlmous vote of the 
Members present and 
voting so decides; 

g) adopt the ordinary annual 
budget by a two-thirds 
majority of the Members 
present and voting and 
make the necessary finan
cial arrangements; 

h) approve 
estimate 
for the 
years; 

the provisional 
of expenditures 

two following 

i) take note of the particu
lar financial provisions re
lating to any Special 
Project previously adopted 

3. Die Konferenz 
a). faßt die erforderlichen Be

sChlüsse, um die in Arti
kel II bezeichneten Ziele 
zu erreichen; 

b) beschließt über ihren Ta· 
gungsort; 

c) kann finanzielle Mittel be
sitzen und Verträge schlie
ßen; 

d) gibt sich eme Geschäfts
ordnung; 

e) setzt mit Zweidrittelmehr
heit der anwesenden und 
abstimmenden Mitglied
staaten die gegebenenfalls 
erforderlichen nachgeord
neten Organe ein; 

f) genehmigt zur Durchfüh
rung des in Artikel 11 Ab
satz 2 erwähnten Allge
meinen Programms emen 
Rahmenplan und be
stimmt dessen Geltungs
dauer. Bei der Genehmi
gung dieses Planes setzt 
die Konferenz durch ein
stimmigen Beschluß der 
anwesenden und abstim
menden Mitgliedstaaten 
den Höchstbetrag der Mit
tel fest, bis zu dem wäh
rend dieser Zeit Verpflich
tungen eingegangen wer
den dürfen. Dieser Betrag 
darf später nicht mehr ge
ändert werden, es sei denn, 
daß die Konferenz ihn 
durch einstimmigen Be
schluß der anwesenden 
und . abstimmenden Mit
gliedstaaten ändert; 

g) verabschiedet mit Zwei
drittelmehrheit der anwe
senden und abstimmenden 
Mitgliedstaaten das or
dentliche Jahresbudget 
(den ordentlichen Jahres
haushaltsplan) und trifft 
die erforderlichenfinan
zieHen Regelungen; 

h) genehmigt den vorläufigen 
Ausgabenvoranschlag für 
die folgenden zwei Jahre; 

i) nimmt in bezug auf jedes 
Sondervorhaben die die
sem eigenen Finanzbestim
mungen zur Kenntnis, 
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alablement adopte par les 
Membres qui participent 
a ce Projet; 

j) adopte son· Reglement 
financier a la majorite des 
deux tiers des Membres 
presents et votants; 

k) approuve et publie ses 
comptes annuels verifies; 

1) approuve le rapport au
nuel presente par le 
Secretaire General. 

4. a) (i) Chaque Membre dis
pose d'une voix a 1a 
Conference. 

(ii) Un Membre ne peut 
toutefois voter sur les 
moda1ites d'execution 
d'un Pro jet Special 
que s'i1 participe a ce 
Projet. 

(iii) Les Etats qui ont 
signe mais non encore 
ratifie, accepte ou 
approuve 1e present 
Accord pourront se 
faire representer a 1a 
Conference et parti
ciper a ses travaux, 
sans droit de vote, 
pendant un delai de 
deux ans apres I'entree 
en vigueur de I' Ac
cord. . 

(iv) Un Membre n'a pas le 
droit de vote a 1a 
Conference s'i1 n'a 
pas verse ses contri
butions pendant deux 
exercices financiers 
consecutifs. 

b) Sauf dispositions contrai
res du present Accord, les 
decisions de la Conference 
sont prises a 1a majorite 
des Membres presents et 
votants. 

c) La presence de deIegues 
·de la majorite de tous les 
Membres est necessaire 
pour que 1a Conference 
delibere et vote valable
ment. 
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by those Members partici
pating in that Project; 

j) adopt Financial Regu
lations by a two-thitds ma
jority of Members present 
and voting; 

k) approve and publish its 
audited annual accounts; 

1) approve the annual report 
presented by the Secre
tary-General. 

4. a) (i) Each Member sha11 
have one vote in the 
Conference. 

(ii) A Member shall 
nevertheless not be 
entitled to vote with 
regard to the exe
cution of a Special 
Project unless it has 
agreed to participate 
in that Project. 

(iii) States which have 
signed but not yet 
ratified, accepted or 
approved this Agree
ment may be repre
sented at the Con
ference and take part 
in its work, without 
the right to vote, for 
aperiod of two years 
after the coming into 
force of the Agree
ment. 

(iv) A Member shall have 
nO vote. in the Con
ference if it has not 
paid' its contributions 
for two consecu!ive 
financial years. 

b) Except where otherwise 
stipulated in this Agree
ment, decisions of the 
Conference sha11 be taken 
by a majority of the 
Members present and vot
ing. 

c) The presence of delegates 
of a majority of a11 Mem
bers shall be necessary to 
constitute a quorum at 
any meeting of the Con
ference. 
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nachdem es von den an 
dem Sondervorhaben teil
nehmenden Mitgliedstaa
ten genehmigt worden ist; 

j) beschließt mit Zweidrittel
mehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Mit
gliedstaaten eine Finanz
ordnung; 

k) genehmigt und veröffent
licht ihre geprüften J ahres
abrechnungen; 

1) genehmigt den vom Gene-
ralsekretär vorgelegten 
Jahresbericht. 

4. a) (i) Jeder Mitgliedstaat 
hat in der Konferenz 
eine Stimme. 

(ii) Ein Mitgliedstaaf ist 
jedoch in bezug auf 
die Durchführung ei
nes Sondervorhabens 
nur dann stimmbe
rechtigt, wenn er sich 
bereit erklärt hat, an 
diesem Vorhaben teil
zunehmen. 

(iii) Staaten, die dieses 
übereinkommen un
terzeichnet, aber noch 
nicht ratifiziert, ange
nommen oder geneh
migt haben, können 
sich nach seinem 1n
krafttreten noch zwei 
Jahre lang ohne 
Stimmrecht In der 
Konferenz vertreten 
lassen und an ihren 
Arbeiten teilnehmen. 

(iv) Ein Mitgliedstaat ist 
in der Konferenz 
nicht stimmberech
tigt, wenn er während 
zweier aufeinander
folgender Rechnungs
jahre seine Beiträge 
nicht geleistet hat. 

b) Soweit in diesem überein
kommen nichts anderes 
vorgesehen ist, bedürfen 
die Beschlüsse der Konfe
renz der Mehrheit der an
wesenden und abstimmen
den Mitgliedstaaten. 

c) Die Konferenz ist ver
handlungs- und beschluß
fähig, wenn in der Sitzung 
die Delegierten der Mehr
heit der Mitgliedstaaten 
anwesend sind. 
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Article V Article V Artikel V 

Le Secretaire General The Secretary-General Der Generalsekretär 

1. La Conference designe a 
la majorite des deux tiers de 
tous les Membres un Secretaire 
General pour une periode deter
mim~e. Le Secretaire General 
reste en fonction jusqu'a la de
signation de son successeur. 11 
assiste le· President de la Confe
rence et assure l'interim entre 
les sessions. 11 peut accomplir 
tous les actes necessaires a la 
gestion des affaires courantes de 
la Conference. 

2 .• Le Secretaire General pre
sente a la Conference: 

a) le projetdu plan indicatif 
mentionne a l'article IV, 
3. f); 

b) le budget annuel ordinaire 
et I' estima tion provisoire 
mentionnes a l'article IV, 
3. g) et h); 

c) les dispositions financieres 
particulieres relatives a 
chaque Projet Special, con
formement a l'article IV, 
3. i)j 

d) les comptes annuels veri
fies et le rapport annuel 
mentionnes a l'article IV, 
3. k) et 1). 

3. Pour l'accomplissement de 
ses dche,s, le Secretaire General 
aura recours aux services de 
l'OEBM. 

Article VI 

Budget 

1. Le budget annuel ordinaire 
POUl; l'exercice financier suivant 
(du l er janvierau 31 decembre), 
indiquant les depenses resultant 
tant de l'execution du Pro
gramme General que des frais 
inherents au fonctionnement de 
la Conference et les recettes 
prevues, doit &tre presente par 
le Secretaire General avant le 
1 er octobre de chaque annee. 

1. The Conference shall ap
point, by a two-thirds majority 
of all :Members a Secretary
General for a defined period of 
time. He shall remain in office 
until the appointment of his 
successor. The Secretary-General 
shall assist the President of the 
Conference, and shall maintain 
continuity of business between 
sessions. He may undertake all 
such actions as are required for 
the conduct of the Conference's 
current business. 

2. The Secretary-General shall 
present to the Conference: 

a) the draft indicative scheme 
referred to in Article IV, 
paragraph 3 f); 

b) the ordinary budget and 
provisional estimate pro
vided for in Artiele IV, 
paragraphs 3 g) and h)j 

c) the particular financial 
provisions for each Special 
Project, in accordance 
with Article IV, para
graph 3i); 

d) the audited annual ac
counts and the annual re
port called for in Arti
ele IV, . paragraphs 3 k) 
and 1). 

3. In the exercise of his duties 
the Secretary-General shall 
make use of the services of 
EMBO. 

Article VI 

The Budget 

1. The annual ordinary bud
get for the followingfinancial 
year extending from 1 January 
to 31 December, showing both 
the expenses resulting from the 
realisationof the General Pro
gramme and those relating to 
the functioning of the Confe
rence, together with the esti
mated income, shall be sub
mitted to the Conference by 
the Secretary-General not later 
than 1 October of each year. 

1. Die Konferenz ernennt mit 
Zweidrittelmehrheit aller Mit
gliedstaaten einen Generalsekre
tär für eine. bestimmte Amts
zeit. Er bleibt bis zur Ernen
nung seines Nachfolgers im 
Amt. Der Generalsekretär 
unterstützt den Präsidenten der 
Konferenz und gewährleistet die 
Stetigkeit der Geschäftsführung 
zwischen den Tagungen. Er 
kann alle Maßnahmen treffen, 
die für die Führung der laufen
den Geschäfte der Konferenz er
forderlich sind. 

2. Der Generalsekretär unter
breitet der Konferenz 

a) den Entwurf des in Ar
tikel IV Absatz 3 f) er
wähnten Rahmenplans; 

b) das in Artikel IV Absatz 3 
g) und h) vorgesehene 
ordentliche Jahresbudget 
und den Voranschlag; 

c) die jedem Sondervorhaben 
nach Artikel IV Absatz 3 
i) eigenen Finanzbestim
mungen; 

d) die geprüften J ahresab-
. rechnungen und den J ah

resbericht, die in Arti
kel IV Absatz 3 k) und I) 
vorgeschrieben sind. 

3. Bei der Wahrnehmung sei
ner Aufgaben nimmt der Gene
ralsekretär die Dienste der 
EMBO in Anspruch. 

Artikel VI 

Das Budget 

1. Der Generalsekretär unter
breitet der Konferenz bis zum 
1. Oktober eines jeden Jahres 
für das folgende Rechnungsjahr 
vom 1. Jänner bis zum 31. De
zember das ordentliche J ahres
budget, das die aus der Durch
führung des Allgemeinen Pro
gramms entstehenden und die 
mit der Tätigkeit der Konferenz 
zusammenhängenden Ausgaben 
sowie die veranschlagten Ein
nahmen enthält. 
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2. Le budget ordinaire est 
alimente par: 

a) les contributions finan
eier es des Membres; 

b) tout don offert par les 
Membres, en sus de leurs 
contributions financieres, 
pourvu qu'il soit compa
tible avec les buts de la 
Conference; 

c) toute autre ressource et 
notamment tout don of
fert par des organisations 
ou personnes privees, sous 
reserve de l'approbation 
prealable de la Conference 
donnee a la majorite des 
deux tiers des Membres 
presents et votants. 

Article VII 

Contribution-s et veri
fication des comptes 

14 21 der Beilagen 

2. The expenses of the ordi
nary budget shall be met by: 

a) the financial contributions 
of Members; 

b) any gifts contributed by 
Members In addition to 
their financial cOl1tri
butions, provided they 
are consistent with the 
purposes of the Con
ference; 

c) any other resources, itI 
particular gifts offered by 
private organizations or 
individuals, subject to the 
pnor approval of the 
Conference given by a 
two-thirds majority of 
those present and voting. 

Article VII 

Contributions and 
Auditing 

1. Chaque Membre contribue 1. Each Member shall con-
aux depenses resultant tant de tribute both to the expenses re
l'execution du Programme Ge- sulting from the realisation of 
neral que des frais inherents au the General Programme and to 
fonctionnement de la Confe- those relating to the function
rence selon un bareme fixe tOllS ing of the Conference, in ac
les trois ans par la Conference cordance with a scale which 
a la majorite des deux tiers de shall be decided upon every 
tous les Membres et base sur la three years by the Conference 
moyenne du revenu national by a two-thirds majority of all 
net au cout des facteurs de the Members and shall be based 
chaque Membre pendant les. on the average net national in
trois dernieres annees pour come at factar cost of each 
lesquelles on dispose de sta- Member for the last three pre,
tistiques .. ceding years for which statistics 

are available. 

2. La Conference peut de- 2. The Conference may de-
eider, a la majorite des deux cide, by a two-thirds majority 
tiers de tous les Membres, de of all Members, to take account 
tenir compte de circonstances of any special circumstances 
speciales a un Membre et modi- affectinga Member and to 
fier sa contribution en conse- modify its contribution accord
quence. Pour l'application de la ingly. In applying this provision 
presente disposition, on consi- the term "special circumstan~ 
dere notamment qu'il y aces" shall be held to include in 
«circonstances speciales» lors- particular a situation in which 
que le revenu national par habi- the p-er capita national income 
tant dans un Etat Membre est of a Member State is less than 
inferieur a un montant qui sera an amount which the Con
determine par la Conference aference shall fix by a two-thirds 
la m&me majorite. . majority. 
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2. Die Ausgaben des ordent
lichen Budgets werden wie folgt 
gedeckt: 

a) durch die finanziellen Bei
träge der Mitgliedstaaten; 

b) durch alle von den Mit
gliedstaaten neben ihren 
finanziellen Beiträgen ge
währten Schenkungen, so
fern sie mit den Zielen der 
Konferenz vereinbar sind; 

c) durch alle sonstigen Ein
nahmen, insbesondere jeg
liche von privaten Orga
nisationen und Privatper
sonen angebotenen Schen
kungen; deren Annahme 
bedarf jedoch der mit 
Zweidrittelmehrheit der 
anwesenden und abstim
menden Mitgliedstaaten 
erteilten vorherigen Ge
nehmigung durch die Kon
ferenz. 

Artikel VII 

Bei t r ä g e und R e c h-
nungsprüfung 

1. Jeder Mitgliedstaat leistet 
Beiträge zu den aus der Durch
führung des Allgemeinen Pro
gramms entstehenden und zu 
den mit der Tätigkeit der Kon
ferenzzusammenhängenden 
Ausgaben nach einem Schlüssel, 
den die Konferenz alle drei 
Jahre mit Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten beschließt, 
und zwar auf der Grundlage des 
durchschnittlichen Nettovolks
einkommens zu Faktorkosten 
eines jeden Mitgliedstaates wäh
rend der letzten drei Jahre, für 
welche Statistiken vorliegen. 

2. Die Konferenz kann mit 
Zweidrittelmehrheit aller Mit
gliedstaaten beschließen, die be
sonderen Verhältnisse eines Mit
gliedstaates zu berücksichtigen 
und dessen Beitrag den Gege
benheiten anzupassen. Beson
dere Verhältnisse im Sinne die
ser Bestimmung sind vor allem 
dann gegeben, wenn das V olks
einkommen je Kopf der Bevöi
kerung· eines Mitgliedstaates 
niedriger ist als ein von der 
Konferenz mit der gleichen 
Mehrheit beschlossener Betrag. 
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3. Lorsqu'un Etat devient 
partie a l' Accord ou cesse de 
l'hre, le bareme des contribu
tions mentionne au paragraphe 1 
est modifie. Le nouveau bareme 
prend effet au debut de l'exer
cice financier suivant. 

4. Le Secnhaire General 
informe les . Membres du 
montant de leurs contributions 
en unites de compte, definies par 
un poids de 0,88867088 gram
mes d'or fin, et des dates de 
versement. 

5. Le Secretaire General tient 
des comptes dCtailles de toutes 
les depenses et recettes. La Con
ference designe des Verificateurs 
aux comptes pour verifier ses 
comptes et pour examiner, con
formement a son Reglement 
financier, les comptes de 
l'OEBM. Le Secretaire General 
et l'OEBM mettent a la disposi
tion des Verificateurs aux 
comptes tous les renseignements 
susceptibles de les aider dans 
l'execution de leur dche. 

Article VIII 

R e g 1 e m e n t des d i ff e
ren d s 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Membres au sujet de 
l'interpretation et de l'applica
tion du present Accord, qui ne 
pourrait &tre regle par l'entre
mise de la Conference, sera 
soumis, a la demande de l'une 
des p;trties au differend, a la 
Cour internationale de Justice, 
a moins que les Membres inte
resses ne conviennent d'un 
autre mode de reglement dans 
un dClai raisonnable. 

Article IX 

Amendements 

1. Le present Accord peut 
&tre amende si les deux tiers au 
moins de tous les Membres en 
font la demande. 

2. La prosposition d'amende
ment est inscrite a l'ordre du 
jour de la session ordinaire qui 
suit immediatement le dep8t de 
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3. If aState becomes a party 
to the Agreement, or ceases to be 
a party, the scale of contri
butions mentioned in para
graph 1 shall be modified. The 
new scale shall take effect as 
from the beginning of the finan
cial year following. 

4. The Secretary-General shall 
notify Members of the amount 
of their contributions in ac
counting units representing a 
weight of 0.88867088 grammes 
of fine gold, and of the dates. on 
which payments shall be made. 

5. The Secretary-General shall 
keep de~ailed accounts of all 
receipts and disbursements. The 
Confere~ce shall appoint audi
tors to audit its accounts and 
to ex amine, in conformity with 
the Financial Regulations, the 
accounts of EMBO. The Secre
tary-General and EMBO shall 
furnish the auditors with such 
information and help as they 
may require to carry out their 
duties. 

Article VIII 

Set t lern e 11 t 0 f d .i s
pu t es 

Any dispute between two or 
more Members concerning the 
interpretation or appllcation of 
this Agreement which is not 
settled through the good offices 
of the Conference shall be sub
mitted, at the request of any 
party to the dispute, to the 
International Court of Justice, 
unless the Members concerned 
agree within a reasonable lapse 
of time on another mode of 
settlement. 

Article IX 

Amendments 

1. This Agreement may be 
amended when not less than 
two-thirds of all the Members 
have so requested. 

2. A proposal of amendment 
shall be placed on the agenda of 
the ordinary session whidt 
immediately follows the deposit 

3. Wird ein Staat Vertrags
staat des übereinkommens oder 
hört er auf, Vertragsstaat zu 
sein, so wird der in Absatz 1 
erwähnte Beitragsschlüssel ge
ändert. Der neue Schlüssel tritt 
mit Beginn des folgenden Rech
nungsjahres in Kraft. 

4. Der Generalsekretär notifi
z·iert den Mitgliedstaaten die 
Höhe ihrer Beiträge in Rech
nungseinheiten zu 0,88867088 g 
Feingold und die Termine, zu 
denen die Zahlungen fällig wer
den. 

5. Der Generalsekretär führt 
über alle Einnahmen und Aus
gaben im einzelnen Buch. Die 
Konferenz ernennt Redtnungs
prüfer, die ihre Bücher prüfen 
und nach Maßgabe der Finaaz
ordnung die Bücher der EMBO 
überprüfen. Der Generalsekre
tär und die EMBO erteilen den 
Rechnungsprüfern alle Aus
künfte, die geeignet sind, ihnen 
bei der Erfüllung ihrer Aufga
ben zu helfen. 

Artikel VIII 

Beilegung von Strei
tigkeiten 

. Jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Mitgliedstaaten 
über die Auslegung oder An
wendung dieses übereinkom
mens, die nidtt durch die guten 
Dienste der Konferenz beigelegt 
werden kann, ist auf Ersudten 
einer der Streitparteien dem 
Internationalen Gerichtshof vor
zulegen, sofern sich die betref
fenden Mitgliedstaaten nicht 
binnen einer angemessenen Frist 
auf eine andere Art der Bei., 
legung einigen. 

Artikel IX 

Knderungen 

1. Dieses übereinkommen 
kann geändert werden, wenn 
mindestens zwei Drittel aller 
Mitgliedstaaten dies verlangen. 

2. Der Knderungsvorschlag 
wird auf die Tagesordnung der
jenigenordentlichen Tagung ge
setzt, die unmittelbar auf die 
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la proposition aupres du Secn!- 'of the proposal with the Secre
taire General. Elle peut egale- tary-General. Such a proposal 
me nt faire l'objet d'une session mayaiso be the object of an 
extraordinaire. extraordiriary session. 

3. Tout amendement au pre- 3. Any amendment to this 
sent Accord doit ~tre adopte Agreement shall be adopted 
par la Conference a l'unanimit~ unanimously by all the Members 
de tous les Membres. Ceu.{-ci of the Conference, who shall 
notifient leur acceptation par notify their acceptance in writ
ecrit au Gouvernement suisse. ing to the Government of 

4. "Les amendements entrent 
en vigueur trente jours apres 
le depbt de la derniere accepta
tion ecrite. 

Article X 

Liquidation 

Sous reserve de tout accord 
qui pourrait ~tre condu entre 
les Membres au sujet de la disso
lution de la' Conference, le 
Secretaire General sera charg6 
des questions de liquidation. 
Sauf decision contraire de la 
Conference, l'actif sera n!parti 
entre les Membres au prorata 
des contributions versees depuis 
qu'ils sont parties au present 
Accord. S'il existe un passif, 
celui-ci sera pris en charge par 
ces memes Membres au prorata 
des contributions fixees pour 
l'exercice financier en cours. 

Article XI 

Clauses finales 

1. Le present Accord sera 
ouvert a la signature des Etats 
qui l'ont etabli. 

2. Le present Accord est 
soumis a ratification, accepta~ 
tion ou approbation. Les instru
ments correspondants sont 
deposes aupres du Gouverne
ment suisse. 

3. Tout Etat non sign:ltalre 
du present Accord peut y 
adherer s'il remplit les condi
tions fixees a l' artide III, 2. Les 
instruments d'adhesion sont 
deposes aupres du Gouverne
ment suisse. 

Switzerlartd. 
4. Amendments shall come 

into force 30 days after the de
posit of the last written noti
fication of acceptance. 

Article X 

Winding-up 

Subject to any agreement 
which may be made between 
Members with regard to the 
winding-up of the Conference, 
the Secretary-General shall be 
entrusted with all questions 
arising from the winding"up of 
the Conference. Except where 
otherwise provided by the Con
ference, the surplus shall be dis
tributed among the Members in 
proportion to the contributions 
paid by them since the dates of 
their becoming parties to this 
Agreement. In the event of a 
deficit, this shall be met by the 
Members in the same propor
tions as those in which their 
contributions have been assessed 
for the current financial year. 

Article XI 

Final Provisions 

1. This Agreement shall be 
open for signature by the States 
which have drawn it 'up. 

2. This Agreement shall be 
subject to ratification, accept
ance or approval. The appro
priate instruments shall be de
posited with the Government of 
Switzerland. 

3. Any State not a signatory 
to this Agreement may accede 
on condition that it sati~fies the 
provisions of Artide III, para
graph 2. The instruments of ac
cession shall be deposited with 
the Government of Switzerland. 

9 

Hinterlegung des 'Vorschlags 
beim Generalsekretär folgt. Er 
kann auch Gegenstand einer 
außerordentlichen Tagung sein. 

3. Eine Knderung dieses 
übereinkommens bedarf der 
einstimmigen Annahme durch 
alle Mitgliedstaaten der Konfe
renz; 'diese notifizieren die An
nahme schriftlich der schweize
rischen Regierung. 

4. Knderungen treten dreißig 
Tage nach, Hinterlegung der 
letzten schriftlichen Annahme in 
Kraft. 

Artikel X 

Auflösung 

Vorbehaltlich einer zwischen 
den Mitgliedstaaten über die 
Auflösung der Konferenz ge
troffenen übereinkunft wird der 
Generalsekretär mit der Rege
lung aller Auflösungsfragen be
auftragt. Sofern die Konferenz 
nichts anderes beschließt, wer
den überschüsse unte~ den Mit
gliedstaaten im VerHältnis der 
Beiträge verteilt, die sie seit dem 
Tag geleistet haben, an dem sie 
V ertragsstaa ten wurden. Ein 
etwaiger Fehlbetrag wird von 
diesen Mitgliedstaaten im Ver
hältnis der für das laufende 
Rechnungsjahr festgesetzten Bei
träge gedeckt. 

Artikel XI 

SchlußbestimmUngen 

1. Dieses übereinkommen 
liegt für die Staaten, die es ab
gefaßt haben, zur Unterzeich
nung auf. 

2. Dieses übereinkommen be
darf der Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung. Die diesbe
züglichen Urkunden werden bei 
der schweizerischen Regierung 
hinterlegt. 

3. Nach dem Inkrafttreten 
dieses übereinkommens kann 
ihm jeder Staat, der es nicht 
unterzeichnet hat, beitreten, so
ferri er die Voraussetzungen des 
Artikels n{ Absatz 2 erfüllt. 
Die Beitrittsurkunden werden 
bei der schweizerischen Regie
rung hinterlegt. 
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4. a) Le present Accord 
entrera en vigueur quand 
Ia majorite des Etats qui 
I'ont etabli I'aura ratifie, 
accepte ou approuve et a 
condition que l'ensemble 
des contributions de ces 
Etats represente au moins 
700/0 du total des contri
butions figurant au baremc 
annexe au present Accord. 

b) Pour tout autre Etat 
signataire ou adherent 
I'Accord entrera en vi
gueur a Ia date du dep&t 
de son instrument de rati
fication, d'acceptation, 
~'approbation ou d'adhe
SlOn. 

c) Le present Accord demeu
rera tout d'abord en vi
gueur pendant une durce 
de cinq ans. Un an au 
moins avant cette cche
ance, Ia Conference se 
reunira afin de decider, a 
Ia majorite des deux tiers 
de tous les Membres, soit 
de reconduire l' Accord tel 
quel, soit d'amender cet 
Accord, soit de renoncer 
a la poursuite de Ia co
operation europcenne cn 
matiere de biologie mole
culaire dans le cadrc de 
cet Accord. 

5. Apres que Ie present 
Accord aura ete en vigueur pen
dant cinq annees, tout Etat 
partie a l' Accord pourra lc 
denoncer en donnant notifi
cation a cet effet au Gouverne
ment suisse. Cette denonciation 
prend effet: 

a) a la fin de I'exe!'cice 
financier en cours, si Ia 
notification a ete faite au 
cours des neuf premiers 
mois de cet exercice finan
cler; 

b) a Ia fin de I'exercice 
financier suivant, si la 
notification a eu li eu dans 
les trois derniers mois d'un 
exercice financier. 
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4. a) This Agreement shall 
come into force when 
ratified, accepted or ap
proved by the majority of 
States which have drawn 
it up, and on condition 
.that the total contribu
tions of these States re
present at least 70010 of 
the total of contributions 
shown in the scale an
nexed to this Agreement. 

b) For any other signatory 
or acceding State the 
Agreement shall come into 
force on the date of de
posit of its instrument of 
ratification, acceptance, 
approval or accession. 

c) This Agreement shall ini
tiaHy remain in force for 
aperiod of five years. Not 
less than one year before 
the elose of that period 
the Conference shall meet 
for the purpose of decid
ing by a two-thirds ma
jority of aH the Members 
either to prolong the 
Agreement without 
change, or to amend it, or 
to discontinue European 
collaboration in the field 
of molecular biology with
in the framework of the 
Agreement. 

5. After this Agreement has 
been in force for five years, a 
State party to the Agreement 
may denounce it by giving noti
fication to that effect to the 
Government of Switzerland. 
Such denunciation shall take 
effect: 

a) at the end of the current 
financial year, if the noti
fication has been given 
during the first nine 
months of that financial 
year; 

h) ,at the end of the next 
financial year, if the noti
fication has been given in 
the last three months of 
the current financial year. 

4. a) Dieses übereinkommen 
tritt in Kraft, sobald es 
von der Mehrheit der 
Staaten, die es abgefaßt 
haben, ratifiziert, ange
nommen oder genehmigt 
worden ist, vorausgesetzt, 
daß die Summe der Bei
träge dieser Staaten min
destens 70010 der gesamten 
Beiträge ausmacht, die in 
dem diesem übereinkom
men beigefügten Schlüssel 
angegeben sind. 

b) Für jeden weiteren Unter
zeichnerstaat oder beitre
tenden Staat tritt dieses 
übereinkommen' mit der 
Hinterlegung seiner Rati
fikations-, Annahme-, Ge
nehmigungs- oder Bei
trittsurkunde in Kraft. 

c) Dieses übereinkommen 
bleibt zunächst fünf Jahre 
lang in Kraft. Spätestens 
ein Jahr vor dem Ablauf 
dieser Frist tritt d·ie Kon
ferenz zusammen, um mit 
Zweidrittelmehrheit aller 
Mitgliedstaaten zu be
schließen, ob das überein
kommen unverändert ver
längert oder ob es geän
dert oder ob auf dem Ge
biete der Molekularbio
logie im Rahmen dieses 
übereinkommens die euro
päische Zusammenarbeit 
eingestellt werden soll. 

5. Nachdem dieses überein
kommen fünf Jahre lang in 
Kraft gewesen ist, kann ein Ver
tragsstaat es durch eine an die 
schweizerische Regierung gerich
tete Notifikation kündigen. Die 
Kündigung wird wie folgt wirk
sam werden: 

a) am Ende des laufenden 
Rechnungsjahres, wenn die 
Notifikation währerid der 
ersten neun Monate des
selben erfolgt; 

b) am Ende des nächsten 
Rechnungsjahres, wenn die 
Notifikation in den letzten 
drei Monaten des laufen
den Rechnungsjahres er
folgt. 
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6. Tout Membre qui ne 
remplit pas ses obligations 
decoulant du present Accord 
peut &tre prive de sa qualite de 
Memh're par une decision de la 
Conference prise a la majorite 
des deux tiers de tous les 
Membres. Cette decision sera 
notifiee aux Etats signataires et 
adherents par le Secretaire 
General. -

7. Le Gouvernement suisse 
notmera aux Etats signataires 
ou adherents: 

a) toute signature; 
b) le dep8t de tout instru

ment de ratification, 
d'acceptation, cl'approba
tion ou d'adhesion; 

c) l'entree en vigueur du 
present Accord; 

d) toute acceptation ecrite 
notifiee en vertu de 
l'artic1e IX, 3.; 

e) l'entree en vigueur de tout 
amendement; et 

f) toute denonciation faite en 
vertu de l'artic1e XI, 5. 

8. Des I'entree en vigueur du 
present Accord, le Gouverne
ment suisse le fera enregistrer 
aupres du Secretaire General des 
Nations Unies, conformement a 
l'artic1e 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

Article XII 

Dispositions 
toires 

t r ans i-

1. Pour Ia periode commen
~ant a la date de l'entree en 
vigueur de l' Accord et prenant 
fin le 31 decembre suivant, la 
Conference prendra des disposi
tions budgetaires et les depenses 
seront couvertes par des contri
butions des Membres, fixees 
conformement aux deux para
graphes suivants. 

2. Les Etats qui seront parties 
a l'Accord a la date de son 
entree en vigueur et ceux qui 
pourront y devenir parties a.u 
cours de la periode qui prendra 
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6. 1f a Member fails to fulfil 
its obligations under this Agree
ment, it may be deprived of its 
membership by decision of the 
Conference taken by a majority 
of two-thirds of all the Mem
bers. Such decision shall be noti
fied to signatory and acceding 
States by the Secretary-General. 

7. The Government of 
Switzerland shall notify signa
tory and acceding States of: 

a) all signa tures; 
b) the deposit of any instru

ment of ratification, ac
ceptance, approval or ac
cession; 

c) the entry into force of 
this Agreement; 

d) all written acceptances 
notified under Artic1e IX, 
paragraph 3; 

e) the entry into force of 
any amendment; and 

f) any denunciation signified 
in accordance with Ar
tic1e XI, paragraph 5. 

8. The Government of 
Switzerland shall, upon the 
coming into force of this Agree
ment, register it with the Secre
tary-General of the United 
Nations in accordance with 
Artic1e 102 of the Charter of 
the United Nations. 

Article XII 

T r ans i t ion alP r 0 v i
s 1 0 n s 

1. For the period from the 
entry into force of the Agree
ment to 31 December follow
ing, the Conference shall make 
budgetary arrangements and 
expenditure shall be covered by 
assessments upon Member States 
established in accordance with 
the following two paragraphs. 

2. States parties to the Agree
ment upon its coming into 
force, and States which may 
become parties up to 31 Decem
ber following, shall together 
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6. Kommt ein Mitgliedstaat 
seinen Verpflichtungen aus die
sem übereinkommen nicht nach, 
so kann ihm seine Mitglied
schaft durch einen mit Zwei
drittelmehrheit aller Mitglied
staaten gefaßten Beschluß der 
Konferenz entzogen werden. 
Diesen Beschluß notifiziert der 
Generalsekretär den Unterzeich
nerstaaten und beigetretenen 
Staaten. 

7. Die schweizerische Regie
rung notifiziert den Unterzeich
nerstaaten und beigetretenen 
Staaten: 

a) jede Unterzeichnung; 
b) jede Hinterlegung einer 

Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei
trittsurkunde; 

c) das Inkrafttreten dieses 
übereinkommens; 

d) jede nach Artikel IX Ab
satz 3 schriftlich notifi
zierte Annahme; 

e) das Inkrafttreten jeder 
Änderung; 

f) jede nach Artikel XI Ab
satz 5 erfolgte Kündigung. 

8. Die schweizerische Regie
rung läßt dieses übereinkom
men alsbald nach seinem In
krafttreten nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen 
bei deren Generalsekretär regi
strieren. 

Artikel XII 

übe r g a n g s b e s tim m u n
gen 

1. Für die Zeit vom Inkraft
treten dieses übereinkommens 
bis zum darauffolgenden 31. De;. 
zember trifft die KonJerenz Bud
getrege1ungen, und die Ausga
ben werden durch Veranlagung 
der Mitgliedstaaten nach den 
Absätzen 2 und 3 gedeckt. 

2. Die Staaten, die bei In
krafttreten dieses übereinkom
mens V ertragsstaa ten sind, und 
die Staaten, die bis zum darauf
folgenden 31. Dezember Ver-
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fin le 31 decembre suivant 
supporteront ensemble la tota
lite des depenses prevues par les 
arrangements budgetaires que la 
Conference pourra adopter con
formement au paragraphe 1 du 
present artide. 

3. Les contributions des Etats 
vises au paragraphe 2 du present 
artide serOnt d'abord fixees a 
titre prOVlSOlre, selon les 
besoins, conformement a l'ar
tide VII, 1. A la fin de la 
periode visee au paragraphe 1 
du present article, une reparti
tion definitive aura lieu entre ces 
Etats sur la base des depenses 
effectives. Toute somme versee 
par un Membre ,en plus du 
montant ainsi fixe retroactive
ment sera portee a son credit. 

EN FOI DE QUOI, les 
plenipotentiaires soussignes, dCt
ment 'autorises a cet effet, ont 
signe le present Accord. 

Fait a Geneve, ce 13 fevrier 
1969, dans les langues francraise, 
anglaise et allemande, les trois 
textes faisant egalement foi, en 
un exemplaire unique qui sera 
depose dans les archives du 
Gouvernement suisse, lequel en 
delivrera des copies certifiees 
conformes aux Etats signataires 
et adherents. 

Pour l' Autriche: 
For Austria: 
Für Osterreich : 

Dr. Anton Grösel 

Pour la Belgique: 
For Belgium: 
Für Belgien: 

Pour Ie Danemark: 
For Denmark: 
Für Dänemark: 

M. G. I. Melchior 

Pour I'Espagne: 
For Spain: 
Für Spanien: 

J. P. de Lojendio 

Pour la France: 
For France: 
Für Frankreich: 

G. Bonneau 

1421 der Beilagen 

bear the whole of the expendi
ture foreseen in the provisional 
budgetary arrangements which 
the Conference mayadopt in 
accordance with paragraph 1 of 
this Artide. 

3. The assessments upon States 
covered hy paragraph i above 
shall be established on a pro
'visional basis according to the 
need and in conformity with 
Article VII, paragraph 1. On 
the expiry of the period in
dicated in paragraph 1 above, a 
definitive sharing of costs as 
hetween these States shall be 
effected on the basis of actual 
expenditur·es. Any excess pay
ment by aState, over and above 
its definitive share as thus estab
lished, shall be placed to its 
credit. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned plenipotentia
ries, having been duly author
ized thereto, have signed this 
Agreement. 

Done at Geneva, this 13 Feb
ruary, 1969, in the English, 
French and German languages, 
the three texts being equally 
authoritative, in a single origi
nal which shall be deposited in 
thearchives of the Government 
of Switzerland, which shall 
transmit certified copies to all 
signatory and acceding States. 

Pour Ia Grece: 
For Greece: 

tragsstaaten werden, bestreiten 
gemeinsam die gesamten Ausga
ben, die in den vorläufigen 
Budgetregelungen vorgesehen 
sind, welche die Konferenz nach 
Absatz 1 treffen kann. 

3. Die Veranlagung der 
Staaten nach Absatz 2 wird' 
vorläufig je nach den Erforder
nissen und im Einklang mit 
Artikel VII Absatz 1 vorgenom
men. Nach Ablauf der in Ab
satz 1 bezeichneten Frist wird 
auf der Grundlage der tatsäch
lichen Ausgaben eine endgültige 
Kostenteilung zwischen diesen 
Staaten vorgenommen. Zahlun
gen, die ein Staat über seinen 
auf diese Weise bestimmten end
gültigen Anteil hinaus geleistet 
hat, werden ihm gutgeschrieben. 

ZU UR KUND DESSEN ha
ben die unterzeichneten, hierzu 
gehörig befugten Bevollmäch
tigten dieses übereinkommen 
unterschrieben. ' 

Geschehen zu Genf, am 
13. Februar 1969, in deutscher, 
englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, 
in einer Urschrift, die im Archiv 
der schweizerischen Regierung 
hinterlegt wird; diese übermit
telt allen Unterzeichnerstaaten 
und beitretenden Staaten be
glaubigte Abschriften. 

Für Griechenland: 
A. Tziras 

Po ur I'Italie: 
For Italy: 
Für Italien: 

Smoquina 

Pour la Norvege: 
For Norway: 
Für Norwegen: 

Arne ~angeland 

Pour Ies Pays-Bas: 
For the Netherlands: 
Für die Niederlande: 

Johan Kaufmann 

Pour la Republique federale d' Allemagne: 
For the Federal Republic of Germany: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

R. von Keller 
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir
lande du Nord: 

Pour la Suede: 
For Sweden: 
Für Schweden: 

13 

For the United Kingdom of Great Britain and Nor
thern Ireland: Erik v. Sydow 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien Pour la Suisse: 
und Nordirland: For Switzerland: 

Für die Schweiz: 

Eugene Melville Spühler 

ANNEXE A L' ACCORD ANNEX TO THE AGREE
INSTITUANT LA CONFE- MENT SETTING UP THE 
RENCE EUROPEENNE DE EUROPEAN MOLECULAR 

BIOLOGIE MOLECU- BIOLOGY CONFERENCE 
LAIRE 

Bareme des contributions etabli 
par le CERN, pour l'anne 1967, 
sur la base de la moyenne des 
revenus nationaux des annees 

1962 a 1964 

Ce bareme est mentionne ici 
exclusivement aux fins de l'ali
nea a) du paragraphe 4 de 
l'artide XI. n ne prejuge en 
aucune fas;on les decisions qui 
devront hre prises par la Con
fCrence en vertu du para
graphe 1 de l'article VII au 
sujet des baremes futurs des 
contributions. 

Autriche ........... . 
Belgique ........... . 
Danemark ......... . 
Espagne ........... . 
France ............ . 
Grece ............. . 
Italie ............. . 
Norvege .......... . 
Pays-Bas .......... . 
Republique federale 

d' Allemagne ..... . 
Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord. 

Suede ............. . 
Suisse 

Ofo 
1,87 
3,51 
2,02 
4,26 

19,06 
1,16 

11,08 
1,39 
3,82 

22,96 

21,84 
3,96 
3,07 

100,00 

Scale of contributions drawn up 
by CERN for 1967 on the basis 
of average national incomes, 

1962-1964 

This scale is given here solely 
for the specific purposes of Ar
tide XI, paragraph 4 a). It in no 
way prejudges the decisions 
which the Conference will have 
to take. under Artide VII, par
agraph 1 on the future scales of 
contributions. 

Dfo 
Austria ............• 1,87 
Belgium ............ 3,51 
Denmark ........... 2,02 
Federal Republik of 

Germany ......... 22,96 
France ............. 19,06 
Greece ............. 1,16 
Italy ............... 11,08 
Netherlands ........ 3,82 
Norway ............ 1,39 
Spain .............. 4,26 
Sweden ............ 3,96 
Switzerland ......... 3,07 
United' Kingdom of 

Great Britain and 
Northern Ireland. ~ 21,84-

100,00 

ANLAGE ZU DEM ÜBER
EINKOMMEN WR 

GRÜNDUNG EINER 
EUROPÄISCHEN KONFE
RENZ FÜR MOLEKULAR-

BIOLOGIE 
Beitragsschlüssel, berechnet von 
CERN für das Jahr 1967 auf 
der Grundlage des durchschnitt
lichen Volkseinkommens 1962 

bis 1964 

Dieser Schlüssel dient lediglich 
der Anwendung des Artikels XI 
Absatz 4 a). Er greift den Be
schlüssen nicht vor, welche die 
Konferenz nach Artikel VII Ab
satz 1 über künftige Beitrags
schlüssel zu fassen haben wird. 

Belgien; ........... . 
Dänemark ......... . 
Bundesrepublik 

Deutschland ..... . 
Frankreich ......... . 
Griechenland ...... . 
Italien ............ . 
Niederlande ....... . 
Norwegen: ........ . 
österreich ......... . 
Schweden .......... . 
Schweiz ........... . 
Spanien ........... . 
Vereinigtes Königreich 

von Großbritannien 
und Nordirland 

Ofo 
3;51 
2,02 

22,96 
19,06 
1,16 

11,08 
3,82 
1,39 
1,87 
3,96 
3,07 
4,26 

21,84 
100,00 

INTERPRETATIVE ERKLÄRUNGEN 
zu den Bestimmungen des Art. II Abs. 2 letzter Satz sowie des Art. XI Abs. 4 lir. c des 
Übereinkommens zur Gründung einer Europäischen Konferenz für. Molekularbiologie, 

abzugeben anläßIich der Ratifikation seitens österreichs 
"Österreich ist der Ansicht, daß Beschlüsse gemäß Art. II Abs. 2 letzter Satz nur insoweit 

möglich sind, als sie keine Knderung oder Ergänzung des Vertrages selbst zum Inhalt haben." 
"österreich ist der Auffassung, daß eine Verlängerung des Vertrages mit oder ohne Knderung 

auf Grund eines Beschlusses gemäß Art. XI Abs. 4 lit. c den Abschluß eines neuen Vertrages erfor
dert, der für österreich erst mit seiner schriftlichen Annahme verbindlich wird." 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil 

Die Molekularbiologie ist ein Zweig der wissen
schaftlichen Forschung, der im Laufe der letzten 
Jahre immer mehr an Bedeutung gewonnen hat. 
Dieser Aufschwung war vor allem in den Ver
einigten Staaten von Amerika bedeutend, wo 
sämtliche für den Fortschritt der Grundlagen
forschung notwendigen Voraussetzungen auf 
nationalem Boden erfüllt sind. Im europäischen 
Raum verfügt kein Land über alle Voraussetzun
gen materieller und personeller Art; die Mole
kularbiologie kann daher nur gefördert werden, 
wenn sich eine Gruppe von Staaten zur Zusam
menarbeit bereitfindet. Osterreich weist gute Vor
aussetzungen für eine solche Beteiligung auf, da 
es über anerkannte Forscher und Forschungsein
richtungen auf diesem Gebiet verfügt. Aus der 
Zusammenarbeit im Rahmen der Molekularbio
logiekonferenz kann österreich größten Nutzen 
ziehen. 

Zum Zweck der Förderung der Forschung auf 
dem Gebiete der Molekularbiologie wurde 1963 
die Europäische Molekularbiologie-Organisation 
(EMBO) gegründet, deren Aktivitäten bis ·1968 
hauptsächlich durch private Gelder· ermöglicht 
wurden, vor allem seitens der V olkswagenstif
tung. Da die genannte Stiftung ihre Unter
stützung mit Ende 1968 eingestellt hat, lud die 
Schweizer Regierung eine Reihe von Staaten, dar~ 
unter auch Osterreich, nach Genf zur Ausarbei
tung eines Abkommens ein, das die Mitglied
staaten nach einem bestimmten Schlüsse! zur 
Weiterfinanzierung der EMBO verpflichten 
sollte. Juristische Schwierigkeiten sowie ,die Frage 
der Gleichwertigkeit der deutschen Sprache in
nerhalb der zu gründenden Konferenz ermög
lichten die Unterzeichnung des übereinkommens 
zur Gründung einer Europäischen Konferenz für 
Molekularbiologie erst am 13. Feber 1969. Da
mals unterzeichneten in Genf zwölf europäische 
Staaten (Bundesrepublik Deutschland, Dänemark, 
Frankreich, Griechenland, Großbritannien, 
Italien, Niederlande, Norwegen, österreich, 
Schweden, Schweiz und Spanien). 

Anläßlich der Unterzeichnung wurden seitens 
Österreichs zwei interpretative Erklärungen zu 
den Bestimmungen des Art. II Abs. 2 letzter 
Satz sowie des Art. XI Abs. 4 lit. c abgegeben, 
die nunmehr auch anläßlich der Ratifikation in 
einer aus völkerrechtlichen Gründen geringfügig 
geänderten Formulierung abgegeben und als Be-

standteile der· Ratifikationsurkunde hinterlegt 
werden. 

Das übereinkommen tritt in Kraft, sobald die 
Mehrheit der Gründerstaaten, deren Anteile 
überdies mindestens 70% der im provisorischen 
(dem übereinkommen beigefügten) Schlüssel an
gegebenen gesamten Beiträge erreichen müsse~, 
ihre Ratifikations-, Annahme- oder Genehml
gungsurkunden hinterlegt hat. 

Auf Gesetzesstufe stehende Rechtsvorschriften 
innerstaatlichen oder zwischenstaatlichen Ur
sprungs, die für das gegenständliche überein
kommen eine dem Art. 18 B.-VG. entsprechende 
Grundlage abgeben würden, sind in der öster
reichischen Rechtsordnung nicht vorhanden. Das 
vorliegende übereinkommen ist daher als ge
setzergänzend anzusehen. Seine Ratifikation be
darf sohin gemäß Art. 50 Abs. 1 B.-VG. der 
Genehmigung des Nationalrates. Die Erlassung 
von Gesetzen im Sinne des Art. 50 Abs. 2 B.-VG. 
ist nicht erforderlich. 

H. Besonderer Teil 

Die Präambel des gegenständlichen überein
kommens verweist einleitend auf die Wichtigkeit 
der Molekularbiologie für den Fortschritt der 
Wissenschaft und für das Wohl der Menschheit. 
Die bisherigen Forschungen auf diesem Gebiete 
halben gewisse Fragen über den Ursprung des 
Lebens bereits geklärt und den Weg zu neuen 
wichtigen Erkenntnissen gewiesen. Es ist zu. er
warten, ,daß die Entdeckungen auf dem Geblete 
der Molekularbiologie besondere Auswirkungen 
auf die Gesundheit und die Lebensdauer des 
Menschen sowie auf Industrie und Landwirt
schaft bringen. In der Präambel ist weiters fest
gehalten, daß die übereinkunft nicht .einf~ch ~ine 
neue internationale Zusammenarbeit emleltet, 
sondern vielmehr die bereits bestehende ergänzt 
und verstärkt, indem sie ihr einen zwischenstaat
lichen Charakter verleiht. Das Werk ,der 1963 
gegründeten EMBO wird sohin mit Unter
stützung der beteiligten Regierungen fortgeführt. 

Art. H legt das allgemeine Programm der Kon
ferenz fest: Vergebung von Stipendien, HilJean 
Universitäten und andere nationale Forschungs
einrichtungen, die Gastprofessoren aufzunehmen 
wünschen, Unterstützung für Kurse un~ Stu
dienta<>ungen. Dieses Programm, auf das slch alle 
Teilnehmer einigen konnten, schließt jedoch nicht 
sämtliche Ziele der EMBO ein. Die Delegierten 
haben deshalb die Möglichkeit einer Erweiterung 
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des allgemeinen Programms sowie der Modali
täten seiner Dun:hführung unter Vorbehalt der 
allgemeinen Zustimmung (Einstimmigkeit der an
wesenden . und ahstimmenden Mitgliedstaaten) 
vorgesehen. Um bei dieser Bestimmung des 
Art. II Abi>. 2 letzter Satz verfassungsrechtliche 
Bedenken auszuschließen (nur die nach der 
österreichischen Bundesverfassung zuständigen 
Organe sind für österreich zum Abschluß bzw. 
zur Abänderung von Staatsverträgen berechtigt), 
hat österreich das übereinkommen nur unter 
gleichzeitiger. Abgabe der folgenden interpreta
tiven Erklärung unterzeichnet und ratifiziert es 
unter Abgabe der gleichen Erklärung: "öster
reich ist der Ansicht, daß Beschlüsse gemäß 
Art. II Abs. 2 letzter Satz nur insoweit möglich 
sind, als sie keine Knderung oder Ergänzung des 
Vertrages selbst zum Inhalt halben." 

überdies können sich einige Mitgliedstaaten 
zur Durchführung von Sondervorhaben zusam
menschließen, . sofern die anwesenden und ab
stimmenden Mitgliedstaaten mit Zweidrittel
mehrheit das Sondervorhaben genehmigen. Die
jenigen Regierungen, die an einem solchen 
Spezialprojekt nimt von Anfang an teilnehmen 
wollen oder können, sind auch nach dessen Ge
nehmigung berechtigt, sich dem Sondervorhaben 
anzuschließen. Ein positives Votum verpflimtet 
sohin zu keinerlei Teilnahme an einem solchen 
Projekt. Das in Art. II Abs. 2 letzter Satz ein
geräumte Vetorecht gewährt :l,usreichende Siche
rung gegenüber allzu weitgehenden Knderungen 
des Grundprogramms. 

Art. III des übereinkommens definiert die 
Voraussetzungen, unter denen die Zusammen
arbeit weiter ausgedehnt werden kann. Jede Er
weiterung bedarf der Zustimmung aller Mitglie
der. Die Möglichkeiten sind die folgenden: 

a) Beitritt weiterer europäischer Staaten, viel
leicht gewisser osteuropäismer Länder; 

b) Beitritt anderer Staaten, die seit der Grün
dung ·der EMBO einen wimtigen Beitrag zu 
deren Arbeiten geleistet haben (diese F or
melgibt die Möglichkeit, daß Israel unter 
Umständen der Konferenz beitritt); 

c) Zusammenarbeit unter einer für jeden Ein
zelfall festzulegenden Form mit Nicht~ 
mitgliedstaaten und mit jeder nationalen 
oder internationalen Organisation, sei sie 
staatlicher oder nichtstaatlicher Art. Die 
Modalitäten der Mitarbeit können von Fall 
zu Fall verschieden sein. 

Diese Klausel wurde für genügend flexibel er
achtet, um sämtliche in Betracht kommenden 
Formen der Mitarbeit zu erlauben; die Vorsmrift 
der Einstimmigkeit könnte sie allerdings in der 
Praxis einschränken .. 

Zu Art. IV ist zu rbemerken, daß die Konferenz 
keinen festen Sitz gewählt hat und über ihren 
Tagungsort von Fall zu Fall beschließen wird. 

Die Frage, ob der Konferenz eigene Rechtsper
sönlichkeit zukomme, war Gegenstand von Dis
kussionen, die jedoch nicht zu einstimmigen 
Smlußfolgerungen führten. Um das Fehlen d.er 
ausdrücklichen Anerkennung der Rechtspersön
lichkeit irgendwie auszugleichen, wurde unter 
lit. c des Art. IV Abs. 3 die Bestimmung aufge
nommen, daß die Konferenz finanzielle Mittel 
besitzen und Verträge schließen darf. 

Es darf hier auch die sehr vorsichtig formu
lierte Bestimmung der lit. f des Art. IV Abs. 3 
erwähnt werden, die für die Festlegungdes 
Höchstbetrages ,der finanziellen Verpflichtung 
Einstimmigkeit verlangt, während für die Ge
nehmigung der budgetären Auf teilung dieser 
Mittel die Zweidrittelmehrheit ausreicht. 

Zu Art. V ist zu bemerken, daß der General
sekretär nach allgemeiner Ansicht· ein hervor
ragender Wissenschafter sein soll, der, über seine 
Verbindungsaufgaben hinaus, wirksam die euro
päische Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
M~lekularbiologie fördern kann. Er wird durch 
die EMBO auf bestmögliche Weise von den ad
ministrativen Aufgaben entlastet werden. 

Zu Art. VI und Art. VII: Das allgemeine 
Programm sowie die Tätigkeit der Konferenz 
werden hauptsächlich durch die Beiträge der Mit
gliedstaaten finanziert. Diese werden ähnlich wie 
beim CERN auf der Grundlage des durchsmnitt
lichen Nettovolkseinkommens jedes Mitglied
staates zu Faktorkosten ermittelt. Bei einer Be
teiligung sämtlicher Staaten, die an den vorbe
reitenden Konferenzen teilgenommen haben, 
würde der voraussichtliche Beitragsarisatz Öster
reichs 1,870/0 betragen. Infolge der Abwertung 
der englischen Währung und der vorläufigen 
Nichtteilnahme Belgiens ergibt sich jedoch eine 
geringfügige Erhöhung. 

über ein allgemeines Rahmenprogramm für 
eine erste Periode von höchstens fünf Jahren 
samt budgetären Verpflichtungen und J ahres
voranschlägen wird die Konferenz erst nach In
krafttreten .des gegenständlichen Abkommens 
engültig entscheiden können. Daher können jetzt 
noch keine exakten Angaben über die Höhe des 
österreichischen Beitrages in den nächsten' Jahren 
gemacht werden: Auf Grund des von der EMBO 
erstellten Finanzplanes für die Periode 1967 bis 
1971 errechnet sich für 1970, das erste Jahr nach 
Inkrafttreten des übereinkommens, für Öster
reich eine Beitragsleistung von 500.000'- S. Es 
,muß damit gerechnet werden, daß dieser Betrag 
innerhalb der kommenden fünf Jahre sich um 
das Zwei-, maximal das Dreifache erhöht. Als 
überbrückungsbeitrag für das Jahr 1969 hat 
österreich bereits einen Betrag von 80.000'- S 
geleistet und wird aus den Budgetmitteln 1970 
nachträglich für ,das Jahr 1969 noch 187.800'- S 
zur Verfügung stellen (siehe dazu Besmluß des 
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Ministerrates vom 27. Mai 1969, Punkt 7 der 
Tagesordnung; Zl. 24.231-PrM 69). 

Zu Art. VIII: Hinsichtlich der Beilegung von 
Streitigkeiten hatten die Delegationen die Wahl 
zwischen "einer ad hoc zu bildenden Rechtskom
mission, einem Schiedsgericht und dem Inter
nationalen Gerichtshof. Die dritte Möglichkeit 
konnte die meisten Stimmen auf sich vereinigen. 

In Art. IX ist klargestellt, daß zum Beschluß 
der Konferenz betreffend Anderung des überein
kommens noch innerstaatliche Verfahrensmaß-' 
nahmen hinzutreten müssen; unbeschadet der 
einstimmigen Genehmigung einer Satzungs
änderung durch die Konferenz selbst müssen 
nämlich die Mitgliedstaaten schriftliche An
nahmeerklärungen bei der Depositarmacht hin
terlegen, wobei die Satzungsänderung erst 
30 Tage nach Hinterlegung der letzten schrift
lichen Annahmeerklärung in Kraft tritt. Es ist 
hiebei jedem Staat überlassen, welchem inner
staatlichen Verfahren er seine Annahme
erklärung unterwirft. 

Art. XII legt folgendes fest: 
Den Staaten, die das übereinkommen ausge

arbeitet haben, wurde keine Frist für die Unter
zeichnung gesetzt. Belgien, das an den vorbe
reitenden Arbeiten teilnahm, das Vertragswerk 
jedoch am 13. Februar 1969 nicht unterzeichnet 
hat, kann gegebenenfalls zu einem späteren Zeit
punkt beitreten. 

Das Inkrafttreten des übereinkommens wird 
davon abhängig gemacht, daß die Mehrheit, das 
heißt mindestens sieben Gründerstaaten, deren An
teile überdies mindestens 700/0 der im provisori
schen (dem übereinkommen beigefügten) Schlüs
sel angegebenen gesamten Beiträge erreichen 
müssen, ihre Ratifikations-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunden hinterlegt hat. 

Die Geltungsdauer des Abkommens wurde 
vorläufig mit fünf Jahren begrenzt: Spätestens 
ein Jahr vor dem Ende dieser Frist wird sich die 
Konferenz entscheiden müssen, ob das Aökom
men tel quel oder in abgeänderter Form weiter
geführt oder ob allenfalls auf eine Zusammen
arbeit in dieser Form überhaupt verzichtet wer
den soll. Mit ,dieser zeitlichen Begrenzung des 
übereinkommens kam man denjenigen Staaten 
entgegen, die sich noch nicht für unbeschränkte 
Zeit binden wollten. Die Idee einer regelmäßigen 
Revisionskonferenz etwa in Abständen von vier 
bis fünf Jahren wurde unter Hinweis auf die 
Möglichkeit jedes Staates, den Vertrag rechtzeitig 
zu verlassen, abgelehnt. 

Aus der spracltlichen Fassung des Art. XI 
Abs. 4 lit. c geht nicht hervor, ob die Beschlüsse 
der Konferenz betreffend die unveränderte Ver
längerurng des Abkommens oder betreffend eine 
Revision des Abkommens der Annahme durch 
die Mitgliedstaaten bedürfen oder ob solche Be
schlüsse der Konferenz unmittelbar die Ver-

längerung bz~, Anderung des Vertrages bewir
ken. Letzteres würde bedeuten, daß einem nicht
österreichischen Organ entgegen den Grund
sätzen der Bundesverfassung die Befugnis über
tragen würde, Akte zu setzen, die im Hinblick 
auf den die österreichische Bundesverfassung be
herrschenden Grundsatz der unmittelbaren 
Transformation auch für den Bereich der inner
staatlichen Rechtsordnung Güitigkeit hätten. Eine 
solche Vertragsbestimmung wäre jedoch verfas
sungsändernd. Um die Gefahr einer verfassungs
ändernden Auslegung des Art. XI Abs. 4 lit. c 
auszuschließen, wunde seitens des österreichischen 
Vertreters anläßlich der Unterzeichnung des 
übereinkommens eine interpretative Erklärung 
zu dieser Bestimmung a:bgegeben. Diese inter
pretative Erklärung wird seitens österreichs in 
einer aus völkerrechtlichen Gründen geringfügig 
geänderten Formulierung auch anläßlich der Rati
fikation abgegeben und als Bestandteil der Rati
fikationsurkunde hinterlegt. Sie hat folgenden 
Wortlaut: 

"österreich ist der Auffassung, daß eine Ver
längerung des Vertrages mit oder ohne Ande
rung auf Grund eines Beschlusses gemäß Art. XI 
Abs. 4 lit. c den Abschluß eines neuen Vertrages 
erfoI1dert, der für österreich erst mit seiner 
schriftlichen Annahme verbindlich wird." Damit 
ist festgehalten, daß österreich einen Beschluß 
der Konferenz, den Vertrag unverändert zu ver
längern oder den Vertrag abzuändern, als Ab
schluß eines neuen Vertrages ansieht, der der 
Ratifikation nach Art. 50B.-VG. bedarf, um für 
österreich Wirksamkeit zu erlangen. 

Zur Schlußformel ist folgendes festzuhalten: 
Ursprünglich war vorgesehen, die verbindlichen 
Texte des übereinkommens gleicherweise in 
französischer und englischer Sprache auszufer
tigen. Die Delegation der Bundesrepublik 
Deutschland verlangte jedoch am Schluß der 
zweiten Session formell, daß die deutsche Sprache 
als offizielle Sprache der zu gründenden Insti
tution anerkannt werde und daß folglich der 
letzte Satz des Abkommens auch die Ausarbei
tung einer verbindlichen deutschen Fassung des 
übereinkommenstextes festlege. Eine Vermitt
lungsaktion der Schweizer Regierung auf diplo
matischem Wege in dieser Frage führte zu der 
nunmehr im übereinkommens text aufscheinen
den Kompromißlösung: Entsprechend der in
zwischen vom CERN für den Gebrauch der_ 
deutschen Sprache angenommenen Lösung wurde 
der deutsche übereinkommenstext als gleicher
maßen verbindlich bezeichnet wie der französi
sche und der englische. Darüber hinaus verpflich
teten sich die zukünftigen Mitglieder der Orga
nisation zur Annahme einer internen Regelung, 
die den Gebrauch der deutschen Sprache bei den 
Zusammenkünften und ,die Erstellung von Zu
sammenfassungen der Dokumente in den drei 
Sprachen regelt. 
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